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Neil Sandilands     ... General Abbot 
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A questo devo pensarci. 

 

373 

00:34:02 --> 00:34:05 

Che diremo a quelli della Riserva 

quando arriveranno? 

 

374 

00:34:08 --> 00:34:09 

Che vuoi dire? 

 

375 

00:34:10 --> 00:34:15 

Non arrabbiarti, ma li ho chiamati 

e hanno detto che stavano arrivando. 

 

376 

00:34:17 --> 00:34:19 

Guarda, l'ho aggiustato. 

 

377 

00:34:26 --> 00:34:28 

Omone! Ho sentito un grande boom! 

 

378 

00:34:30 --> 00:34:31 

Omone! 

 

379 

00:34:33 --> 00:34:34 

Omone! 

 

380 

00:34:35 --> 00:34:36 

Omone! 

 

381 

00:34:36 --> 00:34:39 

Omone, svegliati! 

Stanno arrivando, sono qui. 

 

382 

00:34:39 --> 00:34:42 

Omone! Svegliati! Omone! 

 

383 

00:35:14 --> 00:35:15 

Era uno di noi. 

 

384 

00:35:16 --> 00:35:17 

Traditore. 

 

385 
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00:35:19 --> 00:35:22 

Una vergogna per l'umanità. 

 

386 

00:35:31 --> 00:35:32 

Forza, andiamo! 

 

387 

00:35:58 --> 00:36:00 

Ibrido in arrivo. 

Prepararsi alla ricezione. 

 

388 

00:36:24 --> 00:36:26 

Ecco le informazioni su di lui. 

 

389 

00:36:38 --> 00:36:39 

Ehi, piccolo. 

 

390 

00:36:40 --> 00:36:41 

Tutto bene lì? 

 

391 

00:36:42 --> 00:36:44 

Resisti un altro po'. 

 

392 

00:36:45 --> 00:36:45 

Johnny! 

 

393 

00:36:46 --> 00:36:47 

Sì? 

 

394 

00:36:47 --> 00:36:50 

- Ti avevo chiesto di pulire le gabbie. 

- Sì, scusa, capo. 

 

395 

00:37:10 --> 00:37:13 

Iniziamo da questo. 

Siamo pronti fra cinque minuti. 

 

396 

00:37:18 --> 00:37:20 

Non fargli capire che sai parlare. 

 

397 

00:37:20 --> 00:37:22 

Non fargli capire che sai parlare. 
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398 

00:37:34 --> 00:37:36 

Ciò che sto per fare 

 

399 

00:37:37 --> 00:37:40 

va contro tutto ciò in cui credo. 

 

400 

00:37:42 --> 00:37:43 

Ma lo faccio per lei. 

 

401 

00:37:46 --> 00:37:48 

E ci resta pochissimo tempo. 

 

402 

00:38:03 --> 00:38:05 

Oddio. 

 

403 

00:38:09 --> 00:38:13 

Sono davvero una meraviglia, 

queste creature. 

 

404 

00:38:16 --> 00:38:18 

È più… 

 

405 

00:38:19 --> 00:38:20 

grande degli altri. 

 

406 

00:38:22 --> 00:38:23 

Più umano. 

 

407 

00:38:26 --> 00:38:27 

È… 

 

408 

00:38:35 --> 00:38:36 

Vuoi quella? 

 

409 

00:38:55 --> 00:38:56 

Grazie. 

 

410 

00:39:05 --> 00:39:06 

Abbot è pronto. 

 

411 
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00:39:09 --> 00:39:10 

Ho seguito la lista. 

 

412 

00:39:10 --> 00:39:13 

È tutto affilato e disposto come vuoi tu. 

 

413 

00:39:15 --> 00:39:18 

- Dove avete trovato questo? 

- È appena arrivato. 

 

414 

00:39:20 --> 00:39:21 

Qualcuno ci ha chiamati. 

 

415 

00:39:24 --> 00:39:25 

Sei… 

 

416 

00:39:26 --> 00:39:28 

Sei un uomo superstizioso? 

 

417 

00:39:28 --> 00:39:32 

Fidati di me. Meglio non farlo aspettare. 

 

418 

00:39:34 --> 00:39:38 

Quando mi sono laureato in Medicina, 

Rani mi ha regalato 

 

419 

00:39:38 --> 00:39:41 

la statuetta della dea della conoscenza. 

 

420 

00:39:43 --> 00:39:46 

Sai che forma di animale prende 

quando appare? 

 

421 

00:39:46 --> 00:39:46 

Un cervo? 

 

422 

00:39:48 --> 00:39:49 

Un cervo rosso. 

 

423 

00:39:52 --> 00:39:55 

Portamene un altro. 

Questo devo studiarlo meglio. 
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424 

00:39:55 --> 00:39:56 

- Non gli piacerà. 

- Johnny. 

 

425 

00:40:00 --> 00:40:02 

Ti chiami così, vero? 

 

426 

00:40:08 --> 00:40:11 

Non lo saprà perché non glielo dirai. 

 

427 

00:40:14 --> 00:40:16 

- Sono tornati? 

- Non ancora. 

 

428 

00:40:16 --> 00:40:18 

Dovevo andare con lui. 

 

429 

00:40:18 --> 00:40:21 

Avrà paura lì fuori da solo. 

 

430 

00:40:30 --> 00:40:32 

Siete una buona squadra, voi tre. 

 

431 

00:40:33 --> 00:40:34 

Sì, è vero. 

 

432 

00:40:35 --> 00:40:36 

Se mai li rivedrò. 

 

433 

00:40:36 --> 00:40:38 

Come ti chiami, tesoro? 

 

434 

00:40:39 --> 00:40:40 

Te l'ho detto. 

 

435 

00:40:41 --> 00:40:43 

Mi chiamo Bear. 

 

436 

00:40:43 --> 00:40:44 

Sì, me l'hai detto. 
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437 

00:40:45 --> 00:40:48 

Ma dubito 

che i tuoi ti abbiano chiamata così. 

 

438 

00:40:49 --> 00:40:51 

Qual è il tuo vero nome? 

 

439 

00:40:52 --> 00:40:55 

So che ti siamo piombati in casa 

all'improvviso, 

 

440 

00:40:55 --> 00:40:57 

ma non voglio fare amicizia. 

 

441 

00:41:00 --> 00:41:02 

Quanti anni avevi quando è successo? 

 

442 

00:41:06 --> 00:41:07 

Avevo sei anni. 

 

443 

00:41:08 --> 00:41:09 

Non ricordo molto, quindi… 

 

444 

00:41:13 --> 00:41:14 

E la tua famiglia? 

 

445 

00:41:17 --> 00:41:20 

La mia famiglia adottiva 

è stata uccisa dagli Ultimi uomini. 

 

446 

00:41:25 --> 00:41:27 

Mi spiace. Non devi parlarmene per forza. 

 

447 

00:41:31 --> 00:41:32 

No, è… 

 

448 

00:41:34 --> 00:41:35 

tutto a posto. 

 

449 

00:41:43 --> 00:41:45 
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In realtà, non sono stati uccisi. 

 

450 

00:41:47 --> 00:41:49 

Sono morti come gli altri. 

 

451 

00:41:50 --> 00:41:51 

Si sono ammalati. 

 

452 

00:41:54 --> 00:41:55 

Avevano anche una bambina. 

 

453 

00:41:58 --> 00:41:59 

La mia sorellina. 

 

454 

00:42:01 --> 00:42:02 

Era un ibrido. 

 

455 

00:42:06 --> 00:42:10 

Vennero a prenderla, 

e io ero troppo piccola per fermarli. 

 

456 

00:42:16 --> 00:42:17 

E poi dove sei andata? 

 

457 

00:42:25 --> 00:42:26 

Sono rimasta sola. 

 

458 

00:42:28 --> 00:42:29 

Per tanto tempo. 

 

459 

00:42:32 --> 00:42:34 

Lontana dagli umani. 

 

460 

00:42:36 --> 00:42:38 

Ho provato a trovare mia sorella, 

 

461 

00:42:39 --> 00:42:40 

ma invano. 

 

462 

00:42:45 --> 00:42:46 

E ci ho rinunciato. 
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463 

00:42:53 --> 00:42:54 

Odiavo gli adulti. 

 

464 

00:42:59 --> 00:43:01 

E poi ho conosciuto una come me, 

 

465 

00:43:02 --> 00:43:04 

che aveva passato le stesse cose. 

 

466 

00:43:06 --> 00:43:07 

La chiamavo Tiger. 

 

467 

00:43:09 --> 00:43:10 

Lei mi chiamava Bear. 

 

468 

00:43:13 --> 00:43:15 

Abbiamo creato una famiglia. 

 

469 

00:43:19 --> 00:43:21 

E poi lei mi ha tradita. 

 

470 

00:43:24 --> 00:43:25 

E sono rimasta di nuovo sola. 

 

471 

00:43:25 --> 00:43:28 

ORSETTI DI SUZIE-LOU 

CIAO, IO SONO HOBSON 

 

472 

00:43:32 --> 00:43:33 

Mi chiamo Becky. 

 

473 

00:43:36 --> 00:43:37 

Rebecca Walker. 

 

474 

00:43:39 --> 00:43:42 

Ma i miei genitori 

mi chiamavano Becky Bear. 

 

475 

00:43:50 --> 00:43:53 

Non rinunciare 
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a cercare tua sorella, Becky. 

 

476 

00:43:54 --> 00:43:56 

Se Gus è tornato qui 

dopo tutti questi anni, 

 

477 

00:43:57 --> 00:44:01 

non sai mai cosa puoi trovare 

se cerchi con il massimo impegno. 

 

478 

00:44:08 --> 00:44:09 

RICARICA… 

 

479 

00:44:10 --> 00:44:10 

Porca troia! 

 

480 

00:45:53 --> 00:45:57 

Gus aveva dimenticato come fosse 

nascondersi dal mondo esterno. 

 

481 

00:45:58 --> 00:46:01 

Ma questa recinzione era diversa. 

 

482 

00:46:03 --> 00:46:05 

Stavolta non era affatto solo. 

 

483 

00:46:07 --> 00:46:09 

NOI 

 

484 

00:46:39 --> 00:46:40 

Pronto, dottore? 

 

485 

00:46:46 --> 00:46:47 

Pronto. 

 

486 

00:47:02 --> 00:47:06 

CHIAMATA 

 

487 

00:47:33 --> 00:47:36 

A volte capiamo 

che ciò che pensavamo di aver perso 
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488 

00:47:40 --> 00:47:42 

era sempre stato lì. 

 

489 

00:47:47 --> 00:47:52 

Quando tutto va a pezzi, 

scopriamo chi siamo davvero. 

 

490 

00:48:05 --> 00:48:06 

Piano. 

 

491 

00:48:09 --> 00:48:10 

Chi sei? 

 

492 

00:48:11 --> 00:48:12 

Dormi un po'. 

 

493 

00:48:13 --> 00:48:14 

Guarisci. 

 

494 

00:48:15 --> 00:48:17 

Domani ci riprendiamo i nostri bambini. 

 

495 

00:48:22 --> 00:48:24 

C'è una squadra alla voliera. 

 

496 

00:48:24 --> 00:48:29 

C'è un carico sospetto 

e un altro che va verso il perimetro… 

 

497 

00:48:30 --> 00:48:32 

Se riusciamo a superare la paura, 

 

498 

00:48:33 --> 00:48:36 

scopriamo ciò che conta davvero. 

 

499 

00:48:38 --> 00:48:41 

E impariamo che, a volte, 

le cose che ci separano… 

 

500 

00:48:48 --> 00:48:51 

possono anche unirci. 
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501 

00:49:44 --> 00:49:45 

Ciao. 

 

502 

00:49:46 --> 00:49:47 

Io sono Wendy. 

 

503 

00:49:49 --> 00:49:51 

Ciao, sono Gus. 

 

504 

00:49:51 --> 00:49:52 

Gus. 

 

505 

00:50:17 --> 00:50:19 

Perché la famiglia è ciò che creiamo. 

 

506 

00:50:22 --> 00:50:24 

Ognuno di noi. 

 

507 

00:50:27 --> 00:50:28 

Insieme. 

 

508 

00:51:17 --> 00:51:19 

CHIAMATA IN CONNESSIONE 

 

509 

00:51:25 --> 00:51:25 

Pronto? 

 

510 

00:51:29 --> 00:51:30 

Chi sei? 
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